





Foreign 
— Language2: — 


> Japanese e 


/ ть 
..Dr.RandyT.Nobleza | J 
ч | / 














orybook compi tic 

ой ul га! research arid mapping to toponymy BED 
Jt own culture through storybook and ina, ^ 
` at 


Ohayoo minasan. 














The Japanese Language and Culture course has undertaken some significant and sa ent 
changes. Partly based on graduate courses on Basic and Advance Nlhongo/ Nippongo. We ` 
have introduced reforms and modifications even prior to the pandemic. Before we used to 
have Pecha Kucha Japanese Studies in the Philippines presentations. Then we moved on 
cultural mapping with several iconic forms of heritage: natural, built, movable and 

intangible. It was a logical progression to have the Philippine Registry of Cultural Property 
then Cultural Mapping forms. 


It was indeed providential, to have an encounter with the National Book Development 
Board (NBDB) to be able to establish a Book Nook (BN) Marinduque site. Since NBDB's 
flagship program with the Department of Education is to put up at least 50 sites and 
Marinduque is fortunate to have the opportunity. Some of the Graduate Diploma in Cultural 
Education, Litera Club and Theater Guild members were able to participate in storytelling 


sessions from September to October. 


Apart from the usual writing sheets for Hiragana and Katakana, we also have the flash cards 
based on heritage forms. Now, the hiragana and katakana flash cards are based on 
possible germinal ideas for stories for the storybook and storytelling. This is the reason why 
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festival; Baluarte built during the Spanish period; The Story of an Enchanted Cow in Santa 
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GROUP 1: LEGEND OF AMOINGON 


DISCLAIMER: 


We do not own the story, credits to the Barangay Amoingon for sharing the story. The story is a 
folk tale shared by the ancestors who lived in Amoingon before the Spaniards came to the 









[HE LEGEND Of AMOINGON 


Long before the Spaniards came in the Philippines, 
trading was already known to its natives. By 


the effort of the diligent Moro fishers and merchants 
from the southern part of the Philippines, 




















products apart from fish were traded in other areas of 
the country: these Moros also sell herbal 


medicines made from different parts of plant they 
believe to cure diseases. 
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THE LEGEND OF AMOINGON 


In one of the balangays at the coasts of Boac 
town contains the most residents which >, W auo. 
makes it a trading capital. In this coast lands 
the ships of Moros abundant with fishes and 
different products for trade. 

That is why АМ MUNGON, a fisherman and a 
fatih healer, is interested in it. 
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Trade was doing well until one day, a 

disease called Culebra spread through the 
town. The head 

of the balangay sadly told Ali Mungon, " 
Aged or children, they cry in pain from the 
swelling of 

wounds all over their body. There is nothing 
we could do for the people." 
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[HE LEGEND OF AMOINGON 

















As a quack, Ali Mungon offered help to the y 0. ۳ 
people of the town. He first hoped to heal the PE d 
family "uL 


of Impong Goria, which they agreed in the hope 
of prolonging their lives. Then, off he went and 
look for a cure. Ali Mungon came back with 

dried woods of Amuyong tree and set it on fire. 
The 

smoke covered the town and the people = 
complained over the foul smell it brought. 
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[HE LEGEND Ot AMOINGON 


The quack explained, "The smell of the رلم‎ ntt 

| smoke will drive the bad spirits away which Ir x 
aretrying to take over КР f 
thetown." He then boiled the seeds of the жм 
plant оп a pot of oil. After cooling down, he p 


applies 
| themixture on the swollen areas of Impong 

Goria's sick family. 
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THE LEGEND OF ۷ 


Ali Mungon had his continuous ritual. As the 
sun comes up, he would start the fire and | 
keep the woods burning; smoke will scatter 
throughout the town. Mending the wounds 
of 

Impong богіа5 family was done at sunrise | 
and at dawn. After five days, the family was 
overjoyed. The swelling was gone! 
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THE LEGEND Of AMOINGON 


The news spread fast: people pile 
outside the house of Impong Goria in 
search for the cure. Ali 

Mungon didnt hesitate and share the 
wonders of Amuyong tree; how and 
what it cures. 
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THE LEGEND OF AMOINGON 
















In no time, the folks were healed. 
Once again, the town was alive! Ali 
Mungon felt glad. However, of the 
inevitable, Ali Mungon is also a trader. 
He had to bid farewell to the 
townsfolk and travel to other places. 
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[HE LEGEND OF AMOINGON 

š 

With the help of Impong Goria, the head of | 
the balangay held a daylong farewell party 


for Ali Mungon. The people brought their 
offers in return of Ali Mungons kindness. 
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THE LEGEND OF AMOINGON 


After a showcase of the native dances, the 
head of the balangay paused the 
celebration and 

said, "At this moment, | pronounce the 
balangay | rule be named." The people 
agreed and 

suggested names for the balangay, 
including Ali Mungon. 
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[HE LEGEND Of AMOINGON 


One of the folks said, "Ang Amuyong ang amoy na 
iyon! Кипа! гооп, baka wala na tayong lahat’, 
meaning it was the smell of Amuyong. If not for the 
plant, they could have been gone by now. 

"Ang Amuyong, ang amoy na iyon! Kundiroon,baka 
wala na tayong lahat." Another one echoes. 
Meanwhile, as Impong Goria continues the cooking 
for the celebration, she accidentally used 

the Amuyong as the firewood. The smoke with a foul 
smell squandered once again. 
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THE LEGEND OF AMOINGON 


"Ang Amuyong ang amoy na iyon! Kundiroon,baka 
wala na tayong lahat", chants the women healed by 
Ali Mungon. Due to the fact that the balangay was 
abundant in Amuyong, which Ali Mungon shared 
his knowledge of, a clever kagawad of the balangay 
suggested to conjoin "Ali Mungon" and " 
AngAmuyongangamoynaiyon!”. It was then 
Amoingon was coined! 
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THE LEGEND OF AMOINGO 


At the same time as the sound of the // 
tambuli blew, the head of the balangay /J 
hugged ALI 

MUNGON andimmediately raised his hand 
with a loud shout of AMOINGON !!!. 
Enthusiastic 

applause and great joy that everyone 
shouted indication of their approval. 
477UO08DWX& E, NI HA OU 
RD РУ БУЗУ НЕЮ, 9 < 
| Ef VIVORKRCFELIFELE!! 
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[HE LEGEND OF AMOINGON 


The next day the celebration reached even 
more and it only ended when ALI MUNGON 
was 

taken to the beach. 

The pleased Moro began to sail. Meanwhile, 
on the seashore, there are stillhappy and 
sad 

waving people of AMOINGON. 
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THE END/ 
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Illustrators: 

Roberto Maigting Hernandez 

Jonna Mae Dela Pena 

Narrated: 

Chonalyn Datuin 

Translated by: 

Alissa Pamela Hernandez 

Video editors (Teaser and Storytelling): 
Laila Pastorfide Garcia 


Unice Ancheta 
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LEGEND ОЕ AMOINGON: POSTER 
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GROUP 2: ANG SIRENANG ITIM SA 
SIMBAHAN NG BOAC 
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| SIREN, IS IT REAL OR JUST A MYTH? JUST AN ILLUSION MADE BY PEOPLE? WHAT IF MANY HAVE PROVED THAT IT 
| 1S REAL AND THAT THEY HAD SEEN IT, DO YOU BELIEVE THAT? 
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| WOULD YOU LIKE TO HEAR THE STORY OF A BLACK SIREN WHO IS SAID TO BE LIVING UNDER BOAC CATHEDRAL 
| AND BELIEVED THAT IT IS HIDING UP IN THE WELL NEAR THE CHURCH BELL. 
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LISTEN TO THE STORY OF WONDERS ABOUT THE BLACK SIREN THAT IS BASED ON A REAL-LIFE EXPERIENCE 
DURING HIS CHILDHOOD. 
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ONCE UPON A TIME, WHEN THE BELL WAS JUST BELOW THE CHURCH AND IN FRONT OF IT NOT FAR AWAY IS SAID 
TO BE A SMALL WELL THAT 15 CONNECTED WITH THE CHURCH AND THE RIVER. 
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IT 15 ALSO BELIEVED TO LIVE ONLY UNDER THE CHURCH WHERE THE RIVER ADJOINS SO IT CAN EASILY REACH 
THE RIVER AND OFTEN SHOWS UP NEXT TO THE BRIDGE OVER THE RIVER WHEN THE WATER RISES. 
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THIS STORY WILL BEGIN THIS STORY BEGINS WITH TWO YOUNG SIBLINGS NAMELY JAMIN AMD JUANCHO WHO 


WITNESSED THE BLACK SIREN. 
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| ONE SUNDAY AFTERNOON, JAMIN AND JUANCHO WENT TO CHURCH TO ATTEND THE NOVENA MASS TOGETHER 
WITH THEIR MOTHER. FEW PEOPLE WERE ATTENDING THE MASS BECAUSE MOST PEOPLE WENT TO CHURCH IN 
THE MORNING. JAMIN AND JUANCHO, OFTEN SITS AT THE UPPER DECK OF THE CHURCH. 


Ic کرد و‎ + <F x—, - ар g >, - 72, F аури - >= k - #— FF - #p— FPF - sp— - г سوک‎ 
WA HIPO 4X MF Te Sa: EIA: I— OPES + >Z ee WA ADA? E SXF. E INL. >x > F > 
| 2--.т-......;,.%9--ж-суУ مد ۳ ۔ بح وج د2ہ‎ F 2атута- - #r و“ ہے‎ - tu - 7 ہے‎ F HeFe e AE. 2 ۰ 
| g— Py Y 


| | 
۱ | 
“NAY, WE WILL STAY UPSTAIRS” JAMIN “OK, SUT MAKE SURE YOU DON'T MAKE UNNECESSARY NOISE" MOTHER 
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THE TWO NODDED, SIGN THAT THEY AGREED WITH THEIR MOTHER'S CONDITION. 
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“JAMIN, LETS GO" JUANCHO 
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“ORK. LET US COUNT, HOW MANY PEOPLE WILL BE PASSED BY, BUT LET'S NOT GET TOO CLOSE TO THE WINDOW. 
AND I CAN SEE THE WELL, THEY SAID THAT THERE WAS A SIREN, WHO PICK-UP CHILD THERE" JAMIN 
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“COME WITH ME AND WILL FIND OUT IF [T'S TRUE" JUANCHO 
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WHEN THEY ARRIVED, THEY IMMEDIATELY RUN NEAR THE WINDOW AND PLAYED. WHEN THEY LOOKED DOWN, 
THEY SAW A SMALL WELL. 
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"HEY LOOK SOMETHING IS MOVING, WHAT'S THAT? JUANCHO “MAYBE, WE CAN GO THERE" JUANCHO 
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“THAT'S PROBABLY WHAT IS SAID ТО БЕ RIGHT ON THE RIVER?" JAMIN 
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WHILE THEY ARE TALKING AND AS SOON AS THEY ARE ABOUT TO LEAVE, THEY HEARD SOMETHING THAT SEEMED 
TO BE WATER SPLASHING. THEY WENT CLOSE TO THE WELL AND THEY PEEKED DOWN, THEY SAW THE WATER 
BUBBLIMG. THEY WERE BOTH SHOCKED. 
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WHILE THEY ARE TALKING AND AS SOON AS THEY ARE ABOUT TO LEAVE, THEY HEARD SOMETHING THAT SEEMED 
TO BE WATER SPLASHING. THEY WENT CLOSE TO THE WELL AMD THEY PEEKED DOWN, THEY SAW THE WATER 
BUBBLING. THEY WERE BOTH SHOCKED. 
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A WHITE WOMAN WITH А BEAUTIFUL SMILE. HER TEETH 15 SO SHARP BUT SMALL. ROUND EYES, STARING AT 
THEM. WITH A BLACK LONG SHINY HAIR. ONLY HALF OF HER BODY 15 VISIBLE SO THEY DIDN'T KNOW WHAT KIND 
OF CREATURE ЕБ IN FRONT OF THEM. 
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JAMIN COULDN'T MOVE HIS FEET, HE WAS SO SCARED BECAUSE НЕ TAUGHT THAT SIREN 15 STARING AT Him. 
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JUANCHO RUN AWAY AND JAMIN WAS LEFT ALONE. “JAMIN... COME HERE.... FASTER" JUANCHO 
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THE SIREN SEEMED SURPRISED AS WELL. WHEN JUANCHO SHOUTED, AND IT WENT DEEP DOWN THE WATER. 
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- 
THEY WERE SHOCKED ABOUT WHAT THEY SAW. THEY IMMEDIATELY WENT BACK TO THE CHURCH OUT OF FEAR, 
BECAUSE THEY ARE STILL FRIGHTENED FOR WHAT HAPPENED. 
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THEY HOLD THEIR HANDS TOGETHER AS THEY GO INSIDE AND TREMBLE. THEY COULD NOT SPEAK. AS THEIR 
MOTHER APPROACHED. 
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"WIMERE HAVE YOU BEEN? I'VE BEEN LOOKING FOR YOU!” “MOTHER, WE SAW А SIREN”, JAMIN 
эку ۰ JAZ A رت‎ АУ te ee س۳‎ рро ۰ رد 8 پد‎ 


I TOLD YOU NOT TO GO THERE AND IT tS FORBIDDEN, WHY ARE YOU NOT LISTENING?! MOTHER 
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SINCE THEN, BECAUSE OF THE INCIDENT THEY HAVE NOT GONE NEAR THE WELL AND LISTENED TO THEIR 
MOTHER. 
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| TIME PASSED BY AND JAMIN BECAME A YOUNG MAN. WHILE BATHING IN THE RIVER BATHING IN THE RIVER. 


ВТА MAA ہو‎ F = ar R رد‎ AMAT بث ہر رجہ ۔ ٣ں چد‎ ТА - 74 impu - í > سوہ ۔‎ gut ۔‎ t 
| رح ہے کرد‎ - sp— سرلا‎ 





| HE SAW A GOLDEN FISH THAT SEEMED TO BE SHINING UNDER THE WATER, SO. HE WAS TEMPTED TO FOLLOW 
| AND BECAUSE THE WATER WAS TOO SHALLOW AND НЕ TRIES TO CATCH IT. 


| E= y— - PR Ie Pye 24 yas э + AF < ےا چو‎ E PANA ZP IIA - F— = سید وو و‎ . Е— - oF 
(Ж-тУУФТ«Е-9---2жп---7УЕ-«шЖ-%9--- 2%--8--- ОЖ%Х- A + O TUE E + ARA A + Ау 
wp. حا ری ہے‎ 
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HE PLUNGE INTO THE WATER TO FOLLOW THE FISH AND HE SAW THAT IT WENT INTO THE NARROW HOLE AND HE 


THOUGHT... 
к-.7ЭУ92-4ух%--- ےہ‎ DAR MA + #p— TEA] PR 2 وم یپ پ‎ TUE ER ریہ‎ Pe F A = F ee > 
LP: al + HAM FS É = سج‎ YP 

“THERE SEEMS TO BE A LOT THERE.” BUT LATER ON, THE FISH WENT OUT OF HIS SIGHT. 

ФУ - —-АХ - 8— + ы-у пу АУ Ae F - E 2 6 E - 7 F - +Z - X - ++ F 


s 


HE WANTED TO GET OUT OF THE WATER BUT HE COULD NOT TO SEE HIS WAY BACK TO THE RIVER, BECAUSE IT 
WAS SO DARK UNDER THE WATER. 
Е— - Q+: p+ EL Po + - TOR کو چوے‎ Y- DM ДЛ ER 2 F < 2 y F ۰ 9— - $⁄— EX و روڈ٭ر - ےوہ‎ 
BP > Us “=Z - í w F OF У PAY TU - f$— - De Y 
HE WAS SHOCKED BECAUSE THE WATER WAS SO SHALLOW YET HE CAN STILL SWIM UNDER THE WATER. 
lte DPX LaS AX о2%--а--- +Z YA e+ í = w ۰ سخ‎ PAS APA ADA TAN 
س‎ 
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HE LIFTED HIS HEAD SLIGHTLY AND FOUND THAT HIS SNOUT WAS ALMOST TOUCHING THE CEMENT ON HIS HEAD 


t=- 9294 F- X - ہمہ‎ F- -RS EY- FYFE- 2y > EF - Po F - EX ۰ RHDH- OF‘ FN Xp FFI - *p— 
"tex > F ۰ 2 مد‎ EXA 


“How DID | GET HERE?" 
na: УЕ. + - Sy - ЕУ 





jd |‏ .تہ 
НЕ WAS NERVOUS BECAUSE HE WAS HAVING A HARD TIME BREATHING.‏ 
Z. - О DIS‏ 4 وو ۰ ОХ: РР. БА РЕКЕ ЛА F‏ ۰ سس ے +> .سح 
НЕ WAS LOSING HOPE, HE SAW A LIGHT IN THE DISTANCE AND SEEMED TO BE SEEMS TO BE BRINGING HIM‏ 
CLOSER.‏ 


CET ۔٭‎ Е: ارت‎ F Ж--ЭУ:< سج‎ ۰ ` Fae r F رخ ہے‎ Pe PH A у Е + سس‎ F + گت .> لد‎ AX: Om 
.تچ‎ р رر٣‎ - EZ. -pny 
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ІТ WAS A BIG BLACK TAIL IN A SMALL RAY OF LIGHT...... A VERY BRIGHT SIREN! 
f z F DEN - y— تج ے‎ - 7999 PA MALA > у AE: L— - Z - 94 F - y— AN TOA F - $í =R 
HE WAS SO SCARED BUT HE STILL FOLLOWED IT AND DARED HE COULD GET OUT OF THAT BOTTOM AREA. 


F = > F- = 7 F ۰ 2۳ 27 ۰ ۴‏ ےج = F = sy F = ES‏ 722 - و > í‏ ۔ APARTA F‏ ۰ سح ۰ گر ۔ Ot Y= RTT F‏ .سح 
Z - = Uy‏ ۰۲ ۲ و 








AND AT LAST HE SAW THE LIGHT. HE LOOKED BACK WHERE HE HAD CAME FROM. AND NOW HE COULD SAY THAT 
HE HAD INDEED SEEN THE SIREN. 


TIF‘ ہہ ۰ ا مسج‎ Б ER YA + PA DA ЕА F - جو ہے جو کر‎ ER - xy F - 4 - Th y> F ۰ +” E 
— SF ۰ ود‎ Poh = lm Ne F = í 4 — F = н Fe Us 

НЕ COULDN'T BELIEVE IT, BECAUSE HE KNEW SINCE THEN THAT A SIREN CAN CAUSE HARM TO PEOPLE AND KILL 
THEM YET SHE HELPED HIM GET OUT OF THE WATER SAFELY. 


Е. AUT íw ADA ER سوت‎ LA ۰ وو ۰ رد‎ PAIR A A غسہر۔‎ ТЕН 
-Тл TF - ET EAS ATTE TE ہے‎ eee لا وس و‎ 
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"COD THANK YOU. ГМ STILL ALIVE". THANKS TO THE BLACK SIREN... 
Se EÉ ۰ yD -a—+- +í ےر‎ APARTA FDR: B— PA TIO gD ° ¥4 





OVER TIME THE BLACK MERMAID NO LONGER APPEARED IN THE BOAC CHURCH AND HAS BEEN A RUMOUR UNTIL 
NOVY. 


سے a OF - AZ е н у‏ ا ?> F - í‏ ج ا B+‏ دس A a - Z‏ ہہ ۔ سود 
w— - 7>* + R - +>‏ 

Do YOU BELIEVE IN алик? THIS 15 THE STORY OF THE BLACK SIREN IN THE BOAC CATHEDRAL. 

F—-a— AYT - 4 رح‎ - 0—5 

THIS 15 THE STORY OF THE BLACK SIREN IN THE BOAC CATHEDRAL. 


ТА {Rr YF F— U— - rZ Pe 7900 eR н سوہ‎ - RD ہار طخ سرع وو‎ 
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SC SCREEN GRAB S OF TEASE 
” g 1 > 


Ang Six ГІ Asp 


1 


imb: a و‎ 4 ng BO, Jac 


e ضا‎ 


The Black Sirene in Boac Cathedral A ay > 
Sirene, is it real or just a myth? 


He plunge into the water 
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Group 3: The Kalutang Master 








Long ago, Malay natives were happily living ш a heart-shaped island that lies between the 


Bondoc Peninsula at the south- eastern part of Luzon and the island of Mindoro named 
Malandik. 


пїё7- ۳ کل‎ Ç7 UL رٹ 7 7 مار‎ MEVA: EVI AY: FP: سور‎ | 
УК. ЭМЕ Py .ا‎ ЭХ: ردیر( رم عم‎ F 2 NIYA 
213-۰ را‎ FH FOR + AA رد‎ АЯ PVE: y. 
۳15۰ ۰ ]رد5‎ Ж-А Е - 732127 42 
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It is bounded by four bodies of water, on the north by Tayabas Bay, north-east by 
Mongpong Pass, South-east by Tayabas Strait, and Sibuyan at the south. 


AYR tT KR DYFI YR- ۰ 22— ۰ RTA 2۸۰7 2 ` DAA A: F- 
۰ ۸-۰۸4 + FHP ۷۰۸-۰ IVAR ۰ ۸/4 ۰ 7رد رر‎ ۰ INR +7 


A‘ {AFA TTA AFL. PUR VAT ۲ مد‎ yy F F. y 
“Ж 
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They were believed to established trade relation with the Chinese as early as the Sung 
Dynasty. 


e.‏ رد و ردسرارا yah: Ки Е‏ را J+ AJIRA IRA‏ .نا 
رد و ردسرارا ууа К, КиК‏ را 2 ۰ وراه 
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Local Trader: What do you want me to trade for those porcelain plates? 
Бе ЕЕ hoa в РЕ کچ و تار‎ == DE oa 
IZA REY. LY 


Chinese Trader: One sack of sweet potato. 


РЕКЕ: ПУ ЧУ AD: ام رام‎ ART مم‎ 


Local Trader: Okay, I will take it. Next time bring me some porcelain bowls. 

A—AIL: RL: EF PA ۰۳2 اب 4 ۰ 7-7 انار‎ 2 2 ۰ 2  لج‎ ۰ 29077 
روب کے‎ RI) ` 

Chinese Trader: Okay, no problem it is really nice trading with you. 

ТАЧЕК: ۳ لا 2 711 ۸-۰ .2-7-7-۰ سرا‎ AY 4 2۰ ۱۷ ۳۱۷-۰ YA 
۰. ہم 4 ۰۲2 7 4 7 سرام‎ 
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ГИПО 


E >‏ ہت 
же `‏ > 





However, when the Spaniards came during the 1500’s the once happily island became chaotic due 
to Spanish ruling. 


۸۱۳2 درو ہے رس‎ АЫ, ہے‎ ЧЁ Сын PAR ы РЕЛЕ سی تا ا‎ s 


7749: /\У ЕЕ DTAPH— ПУХ. NEV: PA رد‎ Ë . &SZ— A : IATA Y 
Y. | 5 ۰ A/N y La WY UT 
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The name Malandik which means sea everywhere was changed to Mare Unduque because 
Spaniards weren't able to pronounce the Malay words properly. 


Gt نر کہ‎ VO کر‎ AD ИТЕ ЕЕ 
2Е.Я--ХАХ?-а-ІУу/Ез-м ХХ. 2/2 ۳ رد۰۲‎ I-II]: 2—- 7 
Пух ۰ HP. .سرام‎ ۲7 ЕЖ» PONY 
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The island and its people faced many battles and wars during the Spanish and American regime 
where they risk their lives fighting for their sovereignty. 


HF" ۳ 4 کرات تار‎ YY. تا‎ УЛ: DIA RAT NILA УУ К+ رہ‎ 


=A" FIFI ISTE VI ود‎ УЫ» مد ولا مر‎ Í LI da OLY: ES 
JRI ЁР ۰۱۷ 22۰ DRA TADO: DA . BP 429074 — 
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It was then on September 13, 1900, when the island won their first victory against Americans 
during the Battle of Pulang Lupa in Torrijos, Marinduque and later on May 1, 1901, the United 
States Philippine Commission passed Act No. 125 which created the Province of Marinduque 
and established the provincial government at the municipality of Boac, its capital. 


AYR OAR EL FY УИ .رد ما(‎ DY:  FOFVE ' +£ > ` 
INVEILDE رٹ را ہے .ضا رد رہ‎ х H8y-27—Ak*E2kU—-*: 777A 
۳ ۰ PAYAVR 2۳ ۱( 7رد‎ ۰ HINA ۰ 2 2 ۰ 3 MUI ' í > ` F 
YAA 9—10) .برس | رد سرب رد‎ FY: مر‎ ۰ 1, 1901, FF. 2—5 
17 Ft ATV 24 UY) ETC ЗЕУЗ м: .حر ہر‎ PAR: Z—- 125 24 y 
FYI) 1-7 F. YH»: 711] سرد لا 7+ مر‎ 7 ۰ y> F - TAY 2!) 
y Yak РД и را( مدرد رد‎ TI 2 ТУК. PH: 531— DUN 7 £ — 
"AD: ره ہ8ۃ سار‎ EVE 
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Marinduque is a culture — rich province that upholds their art, music, festivals and literature 
because they believed these are what make the province and its people alive. 


Yv—UnmBpo—7:4A:TY—:AHVRFEX—:Uvy*f: OEA -Fy bk. ZIRI + 
81—000 6 IIATA ААА FYR" J RUFY хад BARI 
JF SA AS AS E OE ЛЕ 
212) 
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Farming is one of the major livelihood of Marinduquefio's in the island because of the wide rice 
fields in the province. Farmers used two pair woods banged to each other as an auditory signal in 
the field. It was during 1960's, a farmer named Tirso Serdefia developed a series of percussion 
pairs of wood which can produce popular folk melodies (one is called the striker and the other 
one is receiver) that when banged together produce sounds with definite tones and pitches. 


7 رم 5 مر‎ ДА: .ڑ7 ہ. رر‎ PH + AA GLK A F ۰ 7 7 ۰ (ا چم‎ VEY 
[7 2 41 رد‎ ۰. ۰ FIZ | ADK 2: DH ہر‎ F ЭТА مر ارہ ہر‎ ۰ 4 
м. JOEY DAX AA FR سور‎ ХУ: DVR NVI F A ۰ í 
Fi PH راو مر‎ ATA RU ر7 7ب‎ - 4 > BP +: DAME £ رد‎ F ЭЖ 
A: ۳3۳ ۱( YD 19605 ۳-۰ 2 رس دس مر‎ +: AY >: HT: ح7 یق ہہ‎ 
A 2 ۰ /٩[ر راد مد رن‎ ХУА ADT Dyk رت مد ےرہ رہ‎ FOF 
21-2۰ ود‎ 24—2 + AD0TAIA رالد ۰ مہ رد‎ ۰ FAP تر رر ہر‎ 
ار‎ Fe Уф DU 4 2 ار را‎ Fy F - رر ا رر‎ K+ 70 Е 
ITA УХ 94 .ہر‎ аж: FRA PVE: EFIR 
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The idea came when he picked up a pair of twig and banged them together creating sounds. 
This pair of twig is called kalutang. Since he has passion and love for music, it poked his 
curiosity towards tuning the kalutang. He began self-studying kalutang on the year 1960. 


EH EDR PY PH А? ЖО  bDAT PVE ۰ SN‏ رات ےرہ وله ۰ رہ 7 4 ۳ .لد 
POV RVR AP - 72 ۰. |۲7 ۰ 4Z - a—‏ 7رد 4 VIR EL: КИ OY —L1—‏ 

JRF ` Xxx 22 мА |] А I yva مر ۰ 7 و تار 7م را‎ ۰ Е دراد‎ í К 

ы PP EA жарлуу з» ہہ رت‎ Pe ee ار‎ E= ےہ‎ 
Fey Я: 2 7رد م7‎ Xx 3 2 ° 3 7ا‎ ° F— +: 3?-- 1960 
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“Son, come with me. We should go to the forest and get some stems from Kuwatingan or 
Bayog woods.” Tirso said to his son. 

“But why, father? What will you do with the stems?" his son asked after washing the plates. 
They have just finished their luncheon and his father asks to go with him to the forest. 


“UU ПХ: Еф: سل تن درد‎ AH مرا ور‎ 7 E: Fy | os 
"АХ 2 ژر 4 07( ۰ حل لا‎ CA: سم‎ 77 DYR” AIr را‎ Ae ERY 
YANK ۲ 4-۰ را وس ور‎ F تار ہرہ.‎ 3—* F— 7 2 ۰ F— - AT ول‎ ER’ YY 
ИЯ: PTA * DADO +: HH 7000-0 ہی‎ ¿IND VAR: دب نپ - ہر‎ КЁ 
EF ۰ .تار ات رپ جرد و3‎ ER: DATO >» PRA я і: ۲ 4 Z ЕА: 2— - T 
—:DA LA 
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"Т wanted to try to make an instrument out of those rods. Remember how we used it in the rice 
field? It comes to my mind that those stems would create a perfect melody. I just want to give it 
a chance." He told his son while the two are heading into the forest. 

"Isn't it a waste of time father?" The son asks. 

"No, son. If I was able to create an instrument we can use it if we are having fun at night and 
singing a song." 


УЕ 2-۰. |. 5 4 +A X—2 راو‎ HF مد‎ FJL21L FIR AD: YA 
= РКХ. ИХ ہر را‎ ID + DD + AA КФУ RE 47D: 24  رہہ «ارارت‎ £ * E ` 
HLR- 2-۰ 74: 4 رد‎ Fu bk VHA ATARI Y ہر ره ہا رارف‎ 

Pe: AODFA—. 74: دزد‎ | DAVE "A: ED fyb Pot رد مد‎ Z” E— FIL 
К ЕХ ۰ YY. ۲ 4 رال‎ Уф. ہہ رر تجحہ. ہت 7. رح‎ UA: BH: +ر‎ АК. 


ОД 459 F: y—- سے رہ‎ A RETO ہل کو‎ DT ےہ سے‎ U. RADA 

"yg ہہ رب مت‎ wu ОД T— 2 aT ПОЕ У Р U F = 
Ау: مر ہے‎ fyb ۰ 472۰۳2 — + PO МЕМ و ار ور‎ Fh رد‎ - Ум 
YI =T= YI]? 
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The two of them then get a stem from Kuwatingan апа Bayog wood. They choose the stem that 
can be held by both hands and has the size of a tube pipe. Then they came home with the stems. 
“Thank you son for helping me collect these stems.” Tirso said. 

"Т am always willing to help you father" the son responded. 


AFH: IOLA DIFIR- PVE: А‏ سر ks ‘FI: EL У. МУК.‏ .+ لد 
رہ / ۰ Е AIL F ° NF + TRA‏ رر پ۳ F- 3y Е.Е (۰۷ ҚАТА. Py F‏ 
FP: RAT ۰ NAT Hy: E Gdl RR da: ۲ £‏ .7 7 2۰ ہر FH‏ ۱2 ۰ رد . 
"مرج یم ۰ م32 ۰ F‏ راد - 5 ۰ ATAR HUY: A: VY DAH АЛЕУЯ‏ ۰-۰ 
ہے +۔ 77 a:‏ 7 9 7رد را رہ 4-У-- ЕУ |۰۳ 4 FL ۰ AIM IA‏ 
—-YY+LARY TAYE‏ 
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Serdeña started working with the tuning of it. First, he shaped the woods cut from kuwatingan 
and bayog trees using a hand plan. Then he smoothened it using a spokeshave. When he already 
smoothened the stems, he then test the pair if it has the right tune using a harmonica 


Мет =й Лл ретте atu sides База ecu ue sq gets 
Е ут УК. У" УЯ УЕ" АД. Олли УЕ AA MSA 
I-VI +: FP" IDE" 757. ЕМ E AA ERE fy F تر رب -وے‎ ۰ АЖ 
=D YE =D, ED bay q ABERTURA ADS АТАЙ, ES ESTAR 
аға ДЕБ ЖЕ کے‎ e حر ہد رد دا‎ Pa 


54 





After 10 years or in 1970, after multiple attempts and mistakes, Serdeña succeeded in producing 
kalutang with precise tones and heights. 


"Ohh, this kalutang pair produce higher notes than any other woods." Tirso said. 


7—29 — 100-8 + · 4 м 1970, 7—29 —– VFA V ۳ 7 لار رد‎ FUE: رح مج‎ 
хучу |] ۰ 4 ۰رد‎ FARIS VYT ۰ &£x 22352 مر ہہ رہ‎ JF: 
رر ۰۸/۱۷۳۰ ۳7۱ رر امم‎ FRE ۰ 20 2 A F GRAS IRIA АУ, Ж 
FJ ہر‎ ۰ 42 PRR?” КУЕ ALA 
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And called his son to tell him about it. 

“Father it has a good sound, it can be used to play great music.” The son said. 

He discovered that the kalutang pair produces higher notes than what it should have, the woods 
are cut and reduced using the basic handsaw and if the pair produces much lower notes, the hand 
plane is used to shape and smoothen it again ш order to attain its right pitch. 


т +9 74 ` 2 VF CE AIA: FV: FTA: JZ. 

“RARE AB 97.5 CAD 799%: کٹ‎ VY NWT FR м. TEI NTI ° 
1۱1۲7 FAI YY. PE UT ROOF: JAF- Уд: ARAVA VIO: IF). 
STFI- Мл. AFG Уау. Ша" Y FYI خر‎ пп 7 HFA RN: VU: x 
EU: FIA Fo- CINAR’ ASF’ 72۳ ۰ ۳ ۰ АЗ. 92 . ZZ FZ ۰ 23 و(‎ ۰ 2722 
YR دم اد‎ К Ут yy- ЛУ ІІ, УЕЗ FP NATAL: AN: ATT ۰ 

WI ۰ УЕН ЗА LVEF AA jar AR. 
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With much of this knowledge, he later formed a kalutang group made ир of eight ( 8 ) members 
who came to master kalutang. Since then, the kalutang instrument has been known not only in 
Marinduque, but in other regions of the country as well. His band was invited to perform on 
various events in different places including Romblon, Sta. Cruz Laguna and SM Mega Mall. 


ТХЕ ATV. یرہ‎ AV و‎ УТУ: ЖУУ VFR اب ور‎ ЛА FFRAVY FVD: 
Ata АЖ: ал. TRR KESE. FI‘ FJ کر رہم کڈ‎ A E НУ. FF 
۳ . yT. P FEIR: Db 7 رارراٹ‎ ХӘ ELF: FÖN- ХА - FEET AERA, 
2 27 - 7 ۰ ۸ رد‎ ۰ VINK ON 3A: AR 79 ALAC УЕ. ХАН). TZ Fey 
A ER АЛҒЫ, 59 را مر‎ ٩۰ X31212 . مدرد سر‎ 9 у-++ УХ : 25 то ЗИ 
YR ۰ رد3‎ 5 . FIV: ار(‎ LITO’ 1 ۲ AR. 


57 





According to Serdeña, even after many years since the creation of kalutang, and even if it is 
already a famous percussion instrument in some regions, no one except him can successfully 
make and tune kalutang. Because of his hard effort and his desire for music, there is no doubt 
that Tirso Serdeña deserves to be called the “Father of Kalutang.” 


ЕЛЕКХ, E + age EEN hey таян. YR: Худ : GD 
“Улту ہ0‎ UH Zyn- RO ER: Ка HUFF VY EF 23 ARRIVAL: VERY 
FIN ЕЖ», PRY TYI, YIN .ہووت‎ EXIT EY ۰ aZ- IZ PA К 

TYPE YY DPE A3UVTU.2^UH82*H2*:42* CHAR ٹرآ ہر‎ yx * TITRA 
FEF: HD: AOR, ЕЖА RG NZ ۰ ہل‎ 

AI NT‘ ДЕЖ ESO КЕ پر‎ RAE OR VaR: ہر‎ НЕХ 
INF. 


THE END 
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One peaceful morning, Armando went to 
climb the Malindig mountain to see the 
beauty of its entirety up view. With him came 
Chambi, his pet dog. 


Ям. PU -—ATNE-=23ÍY ۰ PTY F— 
"Охх. 40 ° 2994 Y. TUS ہ‎ 
У. de Pe لئ - > پ‎ — y+ 4 . دس ی شا‎ 
4— 2۳7 ۰ » 99+ ور‎ YA ۰ ۳ ری‎ I ۰ 
Ылз--. Q Z Eb: y—A ° 2ЧЕ- ° E 
dex A ۰ E “ы Ж”. — E 
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а قد‎ uec e — 

While walking along the grassy path, 
Armando stepped on a venomous snake 
pwithout noticing it. As a response, he got 
bitten on his left leg a - 


” 
к? y ч 
RA کی‎ > n 


x= 7n»: YH - g5—‏ ا 
A PIU E APT A+ ‘rv‏ ۰ بلس » سر 
LA WA. -АЖ-2 2499Һ-/-‏ 
F TX" .7-: LARYVA <‏ »7-4 بج 
Д ۰ L‏ ما ۰ EX‏ - نت t=. TY . Е.‏ 
NIS‏ 7 
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UI y BB Armando : screamed 1 in shock and fear while 
his is dog ba barked to to repel t the snake. Armando 


jcalml y wrapped | his left leg and lied « down to 
prevent the venom from climbing up his 
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E ۰ í ۰ уа 92‏ جح (ا 22 E"‏ وا "سس 
ЕЖ. КУ. /—2‏ ۰ ما( 2 ۰ 247 F:‏ مد ۳ ۰ 
b ° Pes L.“(JL ° fr Z ۰ f— RAY Y‏ 
نہ ہو II ۰ ЕХ.‏ نر | مد 
Ë ЭТЕ ° FIY. AR TUYAS‏ م2 ۳ ГУ.‏ 
یو TAL 25489. yw‏ 2 مہم 
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Sometime later, an 









old 
oodcutter - passed by in the 


A rt | ) forest, The old man immediately 
e prs ۱ ook Armando to | to his small home 

















эгаспсе pagtatawak. 
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He started it by putting oil on a small wooden horn-shaped stick, pointed it to the 


affected. and then blew it. After that, using à stick, the bitten part is cut and sucked 
then wrapped i in a clean cloth. DD ڪڪ‎ 9 


E=*=a— "Dry. 9. Е. A2 E—-A—Ak:8—-275274A- YS 
$999 ہم سس 4 ۰ ( وه چررہ. سے ۰ سا‎ See UE ےھ فص‎ Ж АМ 
R ۰ ۸۹2۶۵ وھ‎ 795 AE PIE .4у: Lamm А. кес ЖЖ ДА, 
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EAN є—- 
ma— ЖУК. 9: Е. АХ 


hen he saw him gett | getting weak 


— A from the snake bite. He knew 
hat to do because he used to 


FLIA da + وسا‎ TU AI 
۱ ۰ 9 | سم + — واز‎ ۰ ۸ ۰ +í 
№ PTA LAR PA 
Е-т;,.4а-7А47К))- boy 
¡TE 7—ч—>Р—+%—,ЕХ.д 
EM + Md Эх + Е, Y 
Mecha ۰ y. رہ‎ а ۰ 72 ۵ 


A 79074‏ و .ہج . 
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Armando is safe now, thanks to the magtatawak who saved his life. He peacefully 


went home and forever treasures the compassion of the friend he made that day. 
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DISCLAIMER 


All the information on this story 
has limited resources. 






„ We are open for corrections and 
| suggestions. All your feedbacks EL 
will be much appreciated. 
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THANK YOU VERY MUCH! 
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